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C.M.R.

Las parties encadrées de lignes grasses doivent 8tre remplies par s transporteur

The spacas framed with heavy lines must be filled In by the canier

C.M.R.

C.V.R.

Los recuadros en linea gruasa dsbien ser rellanados por el porteador

19 + 21 + 22

C.M.R.

ambos inclusive y

y compris et
both inclusive and

1.R. C.M.R.
1-15

C.

Arellenar bajo ta responsabitidad del remitenie
Aremplir sous la responsabilité de 'expéditeur

‘Ta be complated on the sender's responsability

C.M.R.

C.M.R.
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CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANGIAS
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1 Cangador contractual {CIF, nombre, domkillo) / Chargaur { TVA, nom, domiclla) / Contractual eharger (VAT, name, address)

Fagor Edertan Koop.E. -

Torrebaso Pasealekus, 7

20540 - ESKORIATZA (Gipuzkos) §
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Gatransport est soumis, non obstand toute clause
contraira, & La Coavention relatve an conirat da ranspart  * Esta transparle queda somelido, no obstanta a foda
intemational da marchandises par routa (CMR). claiisula contraria al convenlo sobre el conirale de

13 Instrucciones del remitents / Inskructions de 'expéditeur / Sender's instructions 19  Estipulaciones particulares / Conventions parlicuiéres / Spacial agragments

1= RRreeakReRNER - = raee This carriage Is subjet, nobwithslanding any clause  arsportes, segnta orden FOM2861/2012 02 13 : 0
- ' lothe conl%ry, s Gonrentian on 1 Contratitor €e Deismbre o 2012, entrada en vigor ol 05R7/2013 s D-
the International Caniage of goods by read (CMR).  yfo moditicaciones posteriores de l1a orden. m
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Place and date of taking over of goods (place, country, date} b bg
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Mareas y niimeros Nimero de bultos Clase da embalaje Ni leza de la t N (s Peso bruto kg. Volumen m3 = Q
6 Marques et numéros 7 Nombre da calis B Mode d'emballage 9 Nature dela marchandiss | 10 N° statistique 11 Polds brut. kg, 12 Cubagama 258
Marks and numbers Number of packagas Type of package Naturs of goods Statitiscal numbar Gross weight in kg. Volume in m3 ; P q
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13 bls instareciones y reservas del tansportista / Instruchons et reserves du transportstr { Instruchon and resarva of carmier

20 A pagar por; Remitante Menada Conslgnatario
To be paid by: Sander's Currancy Copslgnes

Precio def transporta:

Carriage Chargés:

Descuentos:

Deductions:

Lfquido / Balanes

Supl: \

Supplem. Charges:;

Gaslos rios:
14 Forma de pago f Prescriptions d'alfiranchissement f Form of payment Other expanses: +
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Signature et Umbre da Fexpéditaur Fima y sello del ransportsfa s Signatura et limbra du destinataire
Signature and stamp of the sender Signature et timbre du frensponteur Slgnature and stamp cf the consignee
Grado de Satisfacclén Bajo () Medio ( ) Ato { }] Sionatura and stamp of tha carrler Grado de SatlsfacciénBiajo ( }  Medio [ 3 Ao ()
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